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TIPI DI VETRO

Qcolori sono indicativi )

PER CERNIERE EVO e PROFILI

VETRI TEMPERATI

10 mm 10 mm 10 mm 10 mm

~ 1§

extrachiaro satinato safinato

frasparente )
extrachiaro

10 mm 10 mm

bronzo grigio

TIPI DI VETRO
PER PROFILI

6 +4 mm 6 + 4 mm

stopsol bronzo  stopsol grigio

LINUM BIANCO LINUM GRIGIO LINUM TORTORA TAFET stropiccioto  TAFET  stropicciato
vetro exfrachiaro  vetro extrachiaro MELANGE BIANCO NERO
vetro exfrachiaro  vetro extrachiaro  vetro extrachiaro

TAFET stropicciato  TAFET stropicciato
ANTRACITE MOKA
vetro extrachiaro vetro extrachiaro

FINITURE STANDARD
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Ossidato naturale Ossidato nero Simil inox satinato Cromato lucido
02 Natural anodized 05 Black anodized *1 3 Imitation satin stainless steel 1 L'- Polished Chrome
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! ARICHIESTA - ON REQUEST ! ! ARICHIESTA - ON REQUEST !

Verniciato grigio opaco Oro lucido Verniciato oro opaco Naturale 20 micron
1 5 Matt gray coated *1 6 Imitation Polished Gold 1 7 Matt gold coated 2 2 Anodized 20 micronl
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PACO
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! ARICHIESTA - ON REQUEST ! ! ARICHIESTA - ON REQUEST !

Verniciato liquido elettrostatico
6 2 Liquid electrostatic coated

Verniciato liquido elettrostatico
Liquid electrostatic coated

Verniciato liquido elettrostatico
Liquid electrostatic coated







835E10N RBiohaEVO oILDYNAMIC

Q
120 Kg- 264 Ibs "@" Porte - Doors

8+21,52 800+1200mm % -15°C +5°F
5/16" to 7/8" 31.49"to 47.24” +40°C +104°F

» Cerniera oleodinamica vetro-muro per porte in battuta, con velocita di chiusura regolabile
e controllo costante di frenatura; permette un‘apertura della porta fino a 180°. Stop a +90°
+180°. Siinstalla su porte con profilo in battuta. Profondita stipite da 30 a 50 mm.

» Bisagra automatica hidraulica vidrio-pared para puerta con tope; regulacion de velocidad
de cierre de la puerta y control constante de frenado; la puerta se puede abrir hasta 180°.
Stop a +90° +180°. Se instala en puertas con perfil con batida. Profundidad estipite entre
30y 50 mm.

» Hydraulic hinge glass to wall for doors with stop, with adjustable closing speed and con-
stant braking control; the door opens up to 180°. Stop at +90° +180°. Installed on doors
with a profile on a stop. Jamb depth from 30 to 50 mm.

= Hydraulikband Glas-Wand fiir Anschlagtiren, mit regulierbar SchlieBgeschwindigkeit und
konstanter Kontrolle der Bremsung; Offnung der Tur bis 180°. Feststellung +90° +180°.
Man kann es auf Tiren mit Rahmen benutzen. Pfostentiefe von 30 bis 50 mm.

» Charniére hydrauligue verre-mur pour porte a butée avec controle constant de la vitesse de
fermeture :fermeture, ce qui permet une ouverture de la porte jusqu'a 180°. Arrét a +90° et
+180°. S'installe sur profil de porte. Profondeur du jambage de 30 @ 50 mm.

Alluminio / Aluminium : 02-05-13-14-1

17-22-RAL-62

E NECESSARIA UNA BATTUTA IN CHIUSURA

835E10N R = destra - right @ IN QUANTO LA CERNIERA HA UNA PRECARICA.

835E10N L =sinistra - left

THE HINGE HAS A LOADING AND IT IS
THEREFORE NECESSARY A CLOSING STOP

@ Perinstallazioniin condizioni ambientali e climatiche particolari (es. Umide, acide, saline), consultare prima I'ufficio commerciale

For installations in particular environments or climate (ex. Wet, acid, saline) consult sales office first
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835E50 Bioh2EVO oILDYNAMIC

100 Kg- 220 Ibs *Q" Porte - Doors

Classificazione secondo normativa - Clasificacion segin
la ley - Classification according to int'l regulation Klassi-
fizierung nach den Vorschriften - Classification selon la
norme

art. 835E series

an S30E series UNI EN 1154:2006] 3 [8 [ 3 [0 [ 1]4
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Regolazione scatto finale
Ajuste del resorte final

Final latch adjustement
Regulierung der Endschwung
Réglage de verouillage final

Regolazione della

velocit di chiusura

Ajuste de la velocidad

de cierre

Closing speed adjustement
Regulierung der
SchlieBgeschwindigkeit
Réglage de la vitesse

de fermeture

80“_907

8+21,62 800+1000mm % -15°C +5°F
5/16" to 7/8" 31.49" to 39,37 +40°C +104°F

» Cerniera oleodinamica vetro-vetro per porte in battuta, con velocita di chiusura regolabile
e controllo costante di frenatura; permette un‘apertura della porta fino a 180°. Stop a +90°
+180°. Siinstalla su porte con profilo in battuta. Profondita stipite da 30 a 50 mm.

= Bisagra automatica hidraulica vidrio-vidrio para puerta con tope; regulacién de velocidad
de cierre de la puerta y control constante de frenado; la puerta se puede abrir hasta 180°.
Stop a +90°, +180°. Se instala en puertas con perfil con batida. Profundidad estipite entre
30y 50 mm.

» Hydraulic hinge glass to glass for doors with stop, with adjustable closing speed and con-
stant braking control; the door opens up to 180°. Stop at +90° +180°. Installed on doors
with a profile on a stop. Jamb depth from 30 to 50 mm.

» Hydraulikband Glas-Glas flr Anschlagtiiren, mit regulierbar SchlieBgeschwindigkeit und
konstanter Kontrolle der Bremsung; Offnung der Tur bis 180°. Feststellung +90° +180°.
Man kann es auf Turen mit Rahmen benutzen. Pfostentiefe von 30 bis 50 mm.

= Charniére hydraulique verre-mur pour porte en butée, avec vitesse de fermeture réglable
et controle constant constant du freinage;; permet une ouverture de la porte a 180°. Arréta
+90° et +180°. S'installe sur praofil de porte. Profondeur de jambage de 30 a 50 mm.

For installations in particular environments or climate (ex. Wet, acid, saline) consult sales office first

E NECESSARIA UNA BATTUTA IN CHIUSURA

THE HINGE HAS A LOADING AND IT IS

835E50 R = destra - right @ IN QUANTO LA CERNIERA HA UNA PRECARICA.

835E50 L =sinistra - left

THEREFORE NECESSARY A CLOSING STOP

@ Per installazioni in condizioni ambientali e climatiche particolari (es. Umide, acide, saline), consultare prima l'ufficio commerciale

Classificazione secondo normativa - Clasificacion segun
la ley - Classification according to int' regulation Klassi-
fizierung nach den Vorschriften - Classification selon la
norme
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Regolazione scatto finale
Ajuste del resorte final

Final latch adjustement
Regulierung der Endschwung

O, Réglage de verouillage final
>

@ Regolazione della

~, velocita di chiusura
Ajuste de la velocidad
de cierre
Closing speed adjustement
Regulierung der
SchlieBgeschwindigkeit
Réglage de la vitesse
de fermeture
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Pz 5E Partizioni fisse ﬁ 16,76 + 21,52mm
Fixed partitions 11/16" to 7/8"

art. P25E29
(38 x 35mm - L = 2900 mm)

art. P25E58
(38 x 35mm - L = 5800 mm)

art. P25EC29
(38 x 35mm - L = 2900 mm)

art. P25EC58
(38 x 35mm - L = 5800 mm)

Nuovi profilli in alluminio perfettamente
abbinabili al nuovo profilo STRIQE P35E.
Consentono di creare cornici essenziali
per pareti continue in vetro temperato
e stratificato. Adatti per applicazioni in
uffici ed abitazioni in quanto permettono

di suddividere facilmente gli ambienti
mantenendo intatta la luminosita.
Consentono di installare vetri da 16,76
fino a 21,52 mm. Fissaggio pavimento e
e soffitto. Il formato ed il design minimale
5 5= E: /) favoriscono la posa di pareti divisorie
P25EC29/58 Sl el 4 in tempi estremamente rapidi. Spnp
disponibili nelle finiture alluminio
naturale, simil inox satinato e ossidato
nero, in lunghezze di 2,9 metri e 5,8 metri.
) New aluminium profiles which match
| o] — perfectly with our new door frame STRIQE
S5/ E: P35E: they allow the creation of essential
ol 2@ N\ o frames for partitions, using both tempered
= and laminated glass. They are fit for office
=] = and residential applications, as they allow
P25E29/58 the easy division of spaces leaving clarity
38[1172'] untouched. They permit to install glass
between 16,76 and 21,52 mm thick. Floor
and ceiling fixing. Their format and

minimal design make the installation of
glass partitions quick. Available in natural
anodized and black aluminium, as well as
imitation satin stainless steel. Bars of 2900
and 5800 mm.
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P35E
STRIQE

Porte con profilo
Doors with frame

art. P35E
(L =5800 mm)

8+21,52mm
5/16" to 7/8"

P35E ¢ il primo profilo in alluminio modulabile
disponibile sul mercato, in grado di ospitare
spessori di vetro compresi tra 8 mm. e 21.52 mm.
E adatto per applicazioni in uffici ed abitazioni e
permette di suddividere facilmente gli ambienti
mantenendo intatta la luminosita. II formato ed
il design minimale favoriscono la posa di pareti
divisorie in tempi estremamente rapidi.

NEW STRIQE ¢ la soluzione ideale per creare
cornici essenziali ad ingressi in muratura e pareti
in vetro. E perfettamente abbinabile al profilo
per pareti divisorie P20E e P25E, alle cerniere e
serrature di Colcom. NEW STRIQE é fornito in
barre da 5800 mm di lunghezza ed ¢ disponibile
nelle finiture alluminio naturale, simil inox
satinato e ossidato nero.

Installazione rapida semplice e veloce. Possibilita
di regolazione in altezza e profondita.

P35E is the first hybrid aluminium system available
on the market which can accommodate glass
thicknesses ranging from 8 mm to 21,52 mm. It
is suitable for office and residential applications,
and allows to divide interior spaces easily, leaving
brightness untouched. Its format and minimal
design make the installation of glass walls quick.
New Strige is the ideal solution to create essential
frames for brickwork thresholds and glass walls. It
is perfectly combinable with the profiles for glass
partitioning P20E and P25E, as well as with locks and
hinges from Colcom range.

NEW STRIQE is supplied in 5800 mm long bars, in
the following finishes: natural anodized aluminium,
imitations satin stainless steel, black anodized
aluminium.

Quick and easy installation. Height and depth
adjustment possibility.

Soluzioni porte con profilo con P35E
Doors frame solutions with P35E

Anta a tutta altezza
Door - full height

/@ /@ art. P35E60/14 art. P35E61/14

KIT traverso V-M m KIT traverso V-V
KIT architrave KIT architrave

(L =1447 mm) (L=1447 mm)

= N A

E\\ 1 \ i

KIT montante V-M m KIT montante V-V
KIT jamb KIT jamb

art. P35E60/29 art. P35E61/29
(L=2898,5mm) (L=2898,5mm)

Ll

Profllp |solaqte art. 1460GD » 3
Isolating profile

Anta con sopraluce
Door - with transom fitting
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SERRATURE VERTICALI




622E10 <crie Magnetica

@ Porte - Doors

10-12mm
3/8"-1/2"

= Serratura verticale con scrocco magnetico chiave-chiave in battuta.

= Cerradura vertical llave-llave con estafa magnética para puertas con batida.
= Vertical lock key-key with magnetic latch for jamb doors.
= Vertikal Schloss Schlissel- Schilissel mit magnetischem Riegel fiir Turen mit Rahme.

= Serrure verticale a clé avec verrouillage magnétique pour portes a butée.

Abbinabile con
Matchable with
622E50
0622E10
0622E11
0622E12

80[3 18]

R8 (5167 73[2 718"

1857 1/4"]
162[6 3/8"]

26[1]

795[3 118

" - 1/2"]

9,3[3/8

622E10 R = destra - right

24,5 [151167]

Alluminio / Aluminium: 02-05-1

3201 147

10-12
[3/8

15[9/167]

9[3/8]

14

622E10 L =sinistra - left

L R [
| ]
Sinistra Destra
] Left Right

622E50 <crie Magnetica

o

(@)
100 Kg- 220 Ibs @ Porte - Doors

10-12mm
3/8"-1/2"

<

= Controserratura magnetica verticale in battuta.

» Cerradero magnético vertical para puertas con batida.

» Magneti c vertical lock keepe for jamb doors.

» Magnetisches Vertikalgegenschloss fiir Turen mit Rahmen.

» Gache sur verre magnétique avec butée.

R 8 [5/16]

43

[1 111167

1857 1147]
162[6 3/87]

10-12

=127

[3/8”

§\>\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\

SNSRI XX
%\ EEOIN

Alluminio / Aluminium: 02-05-13-14-15-16-17-RAL-62

622E50 R=destra-right ~ 622E50 L =sinistra - left

L R [
| ]
Sinistra Destra
[] Left Right

<
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~ =

o T 652 9/16" = =

28 g ®
N 151[9/16"]

L~

|

L]

3187

1335 1/4]
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623E10 <crie Magnetica

@ Porte - Doors

623E50 <crie Magnetica

Q
100 Kg- 220 Ibs

o

@ Porte - Doors

10-12mm
3/8"1/2"

= Serratura verticale con scrocco magnetico chiave-chiave. Doppio senso di apertura.

» Cerradura vertical llave-llave con estafa magnética para puertas a accién doble.
= Vertical lock key-key with magnetic latch for double swing doors.
= Vertikal Schloss Schitissel- Schitissel mit magnetischem Riegel fiir zweifiigelige Turen.

= Serure verticale clé-clé avec verrouillage magnétique pour portes doubles.

Abbinabile con
Matchable with
623E50
0622E11
0622E12

Alluminio / Aluminium: 02-05-13-14-15-16-17-RAL-62

80[3 1/87]
73[2 7/8"]
R 8[5/16"]
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10-12mm
3/8"-1/2"

= Controserratura magnetica verticale doppio senso di apertura.

= Cerradero magnético vertical para puertas a accion doble.

» Magneti c vertical lock keeper for double swing doors.

» Magnetisches Vertikalgegenschloss fiir zweiftigelige Turen.

= Gache sur verre 2 sens d'ouverture.

R81[5/16"]

43

i1 11167

185[7 1147
163[6 71167]

1127

10-12
[3/8”

Alluminio / Aluminium: 02-05-13-14-15-16-17-RAL-62

—
X
N
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1716

3[1/8]

50[2]

il

10-12

1127

358"

ZZZN
]

133[5 104"
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0622E10 <crie Magnetica

Q Porte - Doors

= Riscontro magnetico in battuta
perart. 622E10.

= Contra chapa magnética con batida

paraart. 622E10. 0o

» Magnetic latch keeper with jamb
forart. 622E10.

» Magnetische Gegenplatte mit Rahmen

firart. 622E10. %

» Gache magnétique sur mur
pour art 622E10.

0622E11 <crie Magnetica

25/ 7y

[/AN N\

I\

\g\’\g\

1857 1/4]

16,6

58] —

47411 7187

5,5 [1/4]

35[1/8"

2517

14[9/167]

@ Porte - Doors

= Riscontro magnetico a muro
perart622E10e 623E10.

B>
= Contra chapa magnética a muro 2/7/@7
paraart. 622E10y 623E10.

= Wall magnetic latch keeper
forart 622E10and 623E10.

= \Wand magnetische Gegenplatte
fiirart. 622E10 und 623E10.

= Gache magnétique sur mur
pour art 622E10.

0622E12 <crie Magnetica

(B[R N]a )\

B\

82[3 114

N
\‘JQ\\
S

16,6

f

5/87]

47401 78]

22[116"]

33[1/8)

.

L

14 [9116]

14 19/16"]

3318

15[9/16")

@ Porte - Doors

= Riscontro magnetico stipiti in alluminio
perart622E10 e 623E10.

» Contra chapa magnética para jambas de aluminio 70/,7/
paraart 622E10y 623E10. N?y\

= Magnetic latch keeper for aluminum frames
forart. 622E10and 623E10.

» Magnetische Gegenplatte fiir Aluminiumpfosten
flr art. 622E10 und 623E10.

= Gache magnétique en aluminium
pour art 622E10.

BN

XY

@

\&

682 11/16]

16

1,2 [116]

3[1/8"]

16

T I ] l

[5/8"]
I
I

58]

66 [2 587

L=

15 [916]

3[1/8]

T = l

O ]
1,5 min.[1167]
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620E10 620E50 0620E10 0620E15

Alluminio / Aluminium - finiture / colors 02-05-13-14-15-16-17-RAL-62

Serratura con scrocco autoregolante che ha la funzione di impedire fastidiosi
scuotimenti a porta chiusa. La chiave blocca lo scrocco ma lasciando libera la
maniglia evitando cosi danni da forzature involontarie.

Possibilita di montare cilindri europei quindi piena compatibilita degli standard
UE.

Cerradura con sistema de cierre con la funcion de prevenir el molesto tem-
blor con la puerta cerrada. La llave, bloguea el cierre pero deja libre la manilla
evitando danos de forzamientos involuntarios. Posibilidad de montaje de ci-
lindros europeos compatibles con estandard UE.

Self-positioning latch which offers a firm closure without shaking, A feature
of the this latch is that when locked, the handle remains free thus avoiding
braking due to accidental forcing. Accepts European cylinders to meet EU
standards.

Schloss mit Selbstverriegelung um storende Vibrationen bei geschlossener
Tur zu vermeiden. Der Schiussel blockiert die Falle, (aber) der Driicker bleibt
beweglich. Somit werden Beschadigungen durch eventuelle ungewtinschte
Krafteinwirkungen vermieden. Der Einbau von europdischen Zylindern ist
moglich, es besteht absolute Kompatibilitat

mit dem EU-Standard.

Serrure avec loguet qui se met en place automatiquement, offrant une fer-
meture sans vibrations lorsque la porte se referme. La clé bloque le loquet
mais laisse la poignée libre empéchant donc les dommages causes par une
ouverture involontaire. Possibilité de monter des cylindres européens selon
les standards UE.

21



620E10 <cric Verticale

@ Porte - Doors

10-12mm
3/8"-1/2"

= Serratura con scrocco (autoregolante) che funge da catenaccio lasciando libera la maniglia.

» Cerradura a golpe (con autorregulacion) que sirve como cerradillo,dejando libre la manija.
» Self-positioning latch with block function that leaves the handle free.
= Schloss mit Selbstverriegelung mit Blockfunktion, die der Driicker beweglich lasst.

= Serrure avec loquet (auto-régulation) qui agit comme une boucle en laissant la poignée libre.

R8[5/16]

Alluminio / Aluminium: 02-05-13-14-15-16-17-RAL-62

620E10 R =destra - right

80[3 187

7312 718

3201 14
10+12
[3/8"to 1/27]

1857 1/4]
162[6 3/8]

16 [5/8]

0620E10

1857 114

0620E15

22

620E10 L =sinistra - left

0L R [
]S"L'lsf‘t'a Tt

620E50 scrie Verticale

Q
100 Kg- 220 Ibs

o

@ Porte - Doors

<~

10-12mm
3/8"-1/2"

» Controserratura verticale.

= Cerradero vidrio vertical.
= Vertical strike box with stop.
= Vertikales Gegenschloss.

= Gache verticale.

Alluminio / Aluminium: 02-05-13-14-15-16-17-RAL-62

620E50 R = destra - right

43
o 1167
R8[5167]
&5 ¥
2| =
O o =
8 8
65[2 9/167]
15 [91167] 5 =
sl =
b 8
2|3
o L
—
5027

620E50 L = sinistra - left

0L R [
- .

Sinistra Destra

] teft Right

<«
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GOOE 1 o @ Porte - Doors

» Maniglia quadrata in alluminio.

» Manilla cuadrada en aluminio.

= Aluminium square lever handle.

' . . . 3
= Viereckiger Driicker aus Aluminium. N

‘b&

= Poignée carrée en aluminium.

7 |

255[1"]

QUADRO MANIGLIA INCLUSO
INCLUDED LEVER HANDLE FIT 19,9 (314"

N
=23

10[3/8"]
T
48,5[1 15/16"]

_O8[5H67

30
[1 316"

1305 1/8"]

Alluminio / Aluminium
02-05-13-14-15-16-17-RAl

6606 @ Porte - Doors

» Maniglia standard.

» Manilla estandard.
» Standard lever handle.

= Standard Dricker.

= Poignée standard.

QUADRO MANIGLIA INCLUSO
INCLUDED LEVER HANDLE FIT

4301 11167
19 [3/4"]

A

143[5 5/8")

Y
6412 1127 8[5116"]

A
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VETRERIA IL VETRAIO
www.ilvetraio.it ¢ info@ilvetraio.it
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tel. +39 0434 542365 « fax +39 0434 537560



